B. . ®enocoBa
Boponex (Poccus), BI'Y

KOHTPACTHUBHBIN AHAJIN3 HAUMEHOBAHUW POACTBEHHBIX JIML]
HA OCHOBE bPAYHbIX OTHOHIEHHHA
B PYCCKOM H AHI'JIMMCKOM A3BIKAX

Llenbro AaHHOTO UCCIEAOBAHNS SIBJIIETCS. KOHTPACTUBHBIN aHAIN3 HANMEHOBAHUIN POACTBEHHBIX
JIMIL] HA OCHOBE OpavHBIX OTHOIIEHU B PYCCKOM M aHIJIMHCKOM si3bIkax. MccnenoBanue mpoBOAMIIOCH
Ha OCHOBE COMNOCTABUTENbHO-NTAPAMETPUUECKOTO METONA. B pyCCKOM SI3bIKE B MCCIIENYEMYIO IPYIITY
Bolwia 21 jexcudeckas €IMHUILA, B AHITIMHCKOM — 41, 4TO COCTaBUIO 78 KOHTPAaCTHBHBIE Map.
AHanmi3 KOHTPACTUBHBIX Map IPOBONMJICS C HCIIOJb30BAHHEM BBEIEHHBIX B paMKax COIOCTa-
BUTEJIbHO-TIAPAMETPUIECKOrO METONIA MHAEKCOB IEHOTATHBHOMN, KOHHOTATUBHON U (DYHKIIMOHAJIbHOM
UJIEHTHYHOCTH JiekceM. [l Kakmol KOHTPaCTUBHOW Mapbl ObUT TIOICUMTAH TAKXKE UHTETPAJIbHBIN
WHJIEKC WACHTUYHOCTH JIEKCEM, Ha OCHOBE KOTOPOrO CHAE€IaH BbIBOJ O TUNE NEPEBOAHOIO
COOTBeTCTBUS.. B mccnenyemoii rpymnme ObUIO BBIIBICHO S5 3KBHBAIEHTHBIX, 34 ONTUMAJIBHBIX,
38 nNOAXOmAIIMX COOTBETCTBUM, OJHO MPHUEMIIEMOE COOTBETCTBUE, a TaKkXke 2 OTCYTCTBHs
COOTBETCTBUSI, UTO CBU/IETENIECTBYET O BBIPAKEHHOH HALIMOHAJIBHOH Crielu(HKe.

Ha marepuasie TONKOBBIX M MEPEBOAHBIX CIIOBAPEH PYCCKOrO W AHINIMICKOIO
SIBBIKOB «BOJTBIIION TOJIKOBBIH CIIOBAPH PYCCKOTO si3bIkay o penakimei C. A. Ky3ne-
opa, «YacToTHblil croBaps pycckoro sizeika»y C. A. IllapoBa, «HoBblid OosbIioif
aHIIO-pyCcCKuid croBapey mox penakumeit 1O. JI. AmpecsHa, «Longman Dictionary
of English Language and Culturey, «Collins COBUILD English Dictionary»,
«Cambridge International Dictionary of English» Hamu Obi10 MpoBEAEHO KOHTpac-
TUBHOE HCCIICAOBAHUE HAMMEHOBAHWM POJCTBEHHBIX JIMIl, CTABIIMX TAKOBBIMH
B PE3YyJIbTaTe OpaYHbIX OTHOIICHUIA.

B pycckom s3bIKE B MCCIEAYyEMYRO Tpymny Bouuia 21 JIeKCHYecKas eaMHuLa
(Onacosepras, baba, desepow, JceHd, HCEHYULKA, 30106Kd, 359Mb, MIAOULIS. JICEHA, MYIC,
MydiceHex, noopyad OJICU3HU, CBOSHYEeHUYd, CBOSK, CBeKOp, CBeKposyb, cynpyed,
CYNPYIICHUYA, CYNpY2, MeCmb, Mmeuyd, ULYPUH).

OTMEYEHHOMY KOJTMYECTBY PYCCKUX JIEKCUUCCKUX €TUHULL COOTBETCTBYET 41 aH-
riickas niekcema (bedfellow, better-half, ball and chain, brother-in-law, consort,
daughter-in-law, concubine, father-in-law, fere, feme, good brother, good father, good
mother, good sister, goodman, goodwife, husband, hubby, lady, lord, man, mate,
marrow, misses, moiety, mother-in-law, mulier, old lady, old man, parent-in-law,
partner, son-in-law, sister-in-law, spouse, sultana, squaw, the little woman, wife, wifey,
woman, yokefellow). B o01ieil Cno>XHOCTH KOJMMYECTBO KOHTPACTUBHBIX NAp B JAHHOM
IpyIme COCTaBuiIO 78 map.

HccnienoBanne mpoBOIMIIOCH HA OCHOBE COIMOCTABHTEIILHO-MAPAMETPUUYECKOTO
METO/A JTMHIBUCTUYECKUX MCCIieoBanui [1]. st aHanmM3a KOHTPACTUBHBIX Map HAMU
ObUIM UCTIOJIB30BaHbI CAETYIOMUE (POPMATM30BAHHBIC MAPAMETPHI, BBEICHHBIC B paM-
Kax AaHHoro meroaa JI. B. JIykuHoi:

® uHOeKC OCeHOMAMUBHOU UOCHMUYHOCMU JlekceM — COOTHOIICHHE COBIA-
JIAFOIIMX JICHOTATUBHBIX CEM K OOLIEMY YHCITy CEM STOH KaTerOpPHH, BbIICIIEHHBIX
B KOHTPAC-TUBHOM Iape;

® UHOEKC KOHHOMAMUBHOU UOEHMUYHOCMU JleKceM — COOTHOIICHWE COBMA-
JIAFOIIMX KOHHOTATHBHBIX CEM K OOIIEMY YMCITy CEM 3TOM KaTerOpHUH, BBIICIIEHHBIX
B KOHTPACTHUBHOM Mape;
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® UHOEKC (YHKYUOHAILHOT UOEHMUYHOCMU JeKceM — COOTHOLIEHWE COBIIA-
Jaronmx (YHKIMOHATBHBIX CEM K OOIIEMY YMCITy CEM 3TOM KATerOPHH, BBIACTICHHBIX
B KOHTPACTHUBHOM Mape;

® UHmMesPALHBLL UHOCKC UOSHMUYHOCHU JeKceM — CPelHee apu(METHUECKOE
WHJIEKCOB JICHOTATUBHOM, MHAEKCOB JEHOTATUBHON, KOHHOTATUBHOW W (PYHKIIMOHAITb-
HOW WACHTUYHOCTH [2].

Hamu Obinm HCTIONTB30BAH TAKIKE UHOEKC MHOINCECHBEHHOCHU COOMBEMCMBUTL, TIOT
KOTOPBIM BeJieH 3a JIYKMHOH Mbl TOHMMAEM KOJIMUECTBO JIEKCHUECKHAX €IMHHALL B SI3bIKE
COITOCTABJICHUS, BBICTYIAIOIIUX B KAYECTBE COOTBETCTBUI KOHKPETHOMN JIEKCUYECKON
CAVHMIIBI SI3bIKA [2].

HccenenoBanne nokasano, 4To KOJMYECTBO BEKTOPHBIX COOTBETCTBHIA B paccMmar-
puBacMoii rpymre kosednercs ot 0 1o13.

HauOonbmee konuuectBo cooTBeTcTBHA (13) B aHMIMACKOM  SI3BIKE  OBLIO
BBISIBJICHO ISl PYCCKUX JIEKCEM cympyea (bedfellow, better-half, consort, fere, lady,
mate, marrow, moiety, mulier, partner, spouse, wife, yokefellow) n acena (ball and
chain, better half, goodwife, feme, misses, old lady, partner, squaw, spouse, sultana, the
little woman, wife, woman). Y pycCKOW NIEKCEMBI Cynpy2 BBISBICHO 12 aHTTMHACKUX
COOTBETCTBUIL: better-half, bedfellow, consort, goodman, fere, husband, lord, mate,
marrow, partner, spouse, yokefellow, y nexcembl Myac — 9 cootBeTcTBUiA (bedfellow,
goodman, husband, lord, man, mate, old man, partner, spouse).

[19Th NEeKCEM PYCCKOTO SI3bIKA MMEFOT TIO TPX COOTBETCTBHS B AHTTIMHCKOM SI3BIKE
(3amw — good brother, son-in-law, brother-in-law, ceekop — good father, father-in-law,
parent-in-law; mecmv — good father, father-in-law, parent-in-law, ceéekpogv — mother-
in-law, good mother, parent-in-law, mewa — mother-in-law, good mother, parent-in-
law), 4YETBIpE JEKCEMBI TAHHOW TPyl MMEIOT JBA BEKTOPHBIX COOTBETCTBHS
(onazosepnaa — better half, wife; 0eeepwv — brother-in-law, good brother; ceoauenuua —
sister-in-law, good sister;, wypun — brother-in-law; good brother), 8 nekcem — OHO
COOTBETCTBUE B AHIIIMICKOM SIBBIKE (Dada — wife; HceHymiKa — wifey, MysHceHeK —
hubby,; noopyza sxcusnu — wife; maaouia xcena — concubine; 301068Ka — sister-in-law;
ce0AK — brother-in-law,; Hegecmka — daughter-in-law, cnoxa — daughter-in-law).

JIBE JIEKCEMBI AHTTIMHACKOTO sI3bIKA Sister wife ‘IO KEHCKOTO MOoJIa, COCTOSIIEE
B CEMEHHOM COKO3€ MO OTHOIICHWIO K APYIMM >KEHaM B OOILIECTBE, JOMYCKAFOIIEM
NOJMTaMUIO” | trophy wife ‘IUIOo KEHCKOTo IMOoJa, MOJIOAOro Bo3pacta, ¢ 3(hdexTHOi
BHEIIHOCTBIO, COCTOSIICE B OPULIMAIBHOM CEMEWHOM COH3€ C OOrarbiM MO>KWIIBIM
YEJIOBEKOM M ONPEACIISIFOLICE CTAaTyC My»*a OKa3aJMCh OTHOCHUTEIBHO PYCCKOTO SI3bIKA
0€33KBUBAJICHTHBIMH.

YToOBI OMPEAEHNTh THIT MEPEBOJAHOIO COOTBETCTBHS JIEKCEM PACCMATPUBACMOMN
rpynnbl HaMu ObljIa KCOJIb30BaHa paspadorannas /1. B. Ko3enbckoii mkana, coracHo
KOTOPOM BBIIEISAETCSA 6 KATErOpuil BOSMOXKHBIX TIEPEBOIAHBIX COOTBETCTBUMA. Tak, npu
3HAYEHUM MHTETPAIBHOINO MHAEKCA MACHTUYHOCTH 100 % COOTBETCTBHE CUMTAETCA
SKBUBAJICHTHBIM, MIPH 3HAYECHUM MHACKCA OT 76 % 10 99 % — ontuManbsHbIM, 0T 51 %
10 75 % — nogxoasmmm, ot 26 % 1o 50 % — npuemnembiM. [Ipu 3HaUEHUM MHACKCA
MeHbIIE 25 % COOTBETCTBUS NMPU3HAKOTCA HEMOAXOMAIMMHU. [lonHoe HecoBnaaeHue
WHJIEKCOB JICHOTATUBHOM, KOHHOTATUBHOM U (DYHKIIMOHAIILHOW UICHTHYHOCTH JIEKCEM,
BEIYIICE K HYJICBOMY 3HAYECHUIO WHTETPAJIBHOIO WHAEKCA, CBUIETEIBCTBYET 00
OTCYTCTBUM COOTBETCTBUSA [3].
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Kak mokazan aHajmms ucciieyeMOoi IPYIIIbl, B HEW BBISIBJISIFOTCS SKBUBAJICHTHBIE,

OINTUMAJIBHBIC U ITOAXOAAINNEC COOTBECTCTBUA.

B kauecTse mpumepa 3KBUBAICHTHOTO COOTBETCTBUS IPUBEIEM KOHTPACTUBHYIO
napy e — husband w owcena — wife AHTETPaTbHBIA MHICKC KOTOPBIX COCTABHI

100 %.

My — Husband'

JTHATIO
MY3KCKOTO TI0o/1a

cocrosiee B O(UITHATEHOM
CEMEHHOM COH03¢

MO OTHOIIEHHIO K CBOCH JKEHE

HEOLIEHOYHOE
HESMOLIMOHAJIBHOE
Medccmunegoe
0bwenapoonoe
cogpemenHoe
0buLepacnpocmpaneroe
8bICOKOYNOMpedUmebHoe

Kena — Wife

JTHATIO
’KEHCKOTO TI0J1a

cocrostiee B O(HIHATEHOM
CEMEHHOM COH03¢

MO0 OTHOLIEHUIO K CBOEMY MYIKY

HEOLIEHOYHOE
HESMOLIMOHAJIBHOE
Medccmunegoe
0bwenapoonoe
cogpemenHoe
0buLepacnpocmpaneroe
8bICOKOYNOMpedUmebHoe

JTHALIO
MY>KCKOTO MOJia

cocToAIee B OQUITHATBHOM
CEMEHHOM COI03¢

M0 OTHOIICHHIO K CBOCH JKEHE

HEOLIEHOUHOE
HESMOLIMOHAJIbBHOE
Medccmunegoe
0bwenapoonoe
co8pemeHHoe
0buyepacnpoCcmpaneHHoe
8bICOKOYNOmMpebumenvHoe

JTHALIO
’KEHCKOTO TI0J1a

cocToAIee B OQUITHATEHOM
CEMEHHOM COI03¢

MO0 OTHOIIEHUIO K CBOEMY MYIKY

HEOLIEHOYHOE
HESMOLIMOHAJIBHOE
Mediccmunegoe
0bwenapoonoe
co8pemeHHoe
0buyepacnpoCcmpaneHHoe
8bICOKOYNOmMpebumenvHoe

1HpI/I aHAJTN3e HAMOHAIBLHOHN Criel(UKN KOHTPACTUBHBIX map Mbl Benen 3a JI. B. JIykuHoi
NPOBOAMM CEMHOE OITMCAHUE B CIEAYIOLIEM IOPSIIKE. NEHOTATUBHbIE, KOHHOTATUBHbIC W (DYHKLINO-
HalbHbIe ceMbl. [ ynoOCcTBa M HAIIAAHOCTH B TMEPEYHE CEMbl MPUBOASATCS Pa3HbIM LIPUPTOM
(neHOTaTHBHBIE CeMbl rpaUveckd HE MapKUPOBAHbI, KOHHOTATHUBHBIE CEMbl BBIIEISIOTCS IPO-
NUCHBIMU  OykBamy, (DYHKUHMOHAIBHBIE CEMbl NPHBOASTCA KypcuBoMm). llpm ommcanum cem
B KOHTPAaCTHBHBIX Mapax MApaUIENIbHO NEPEedHI0 CeM PYCCKOH JIeKCEMbI NAeTcsi CeMHBI Habop
Ka)KIOTO OTHAEJILHOTO MEPEBOJHOTO COOTBETCTBUS, INE KaXKIOM CEME PYCCKOIO CJIOBA COOTBETCTBYET
Ta WIM WHAS CeMa aHDIMICKOro s3blka. lIpu 3TOM HecoBMamaroIiue CeMbl B LENSX OONbLICH
HarJSIIHOCTY BBIIENSIOTCS SKUPHBIM IpudToM. [Ipu OTCYTCTBHM CEMBI B OMHOM W3 SI3BIKOB U TIPU
HAJIMYUH €€ B IPYTOM CTaBUTCS 3HaK «0», UYTO O3HAYAET, UTO ceMa Oe33KBUBaJIEHTHa [2].
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Kak BUIHO M3 MPHBEACHHOIO OMNHCAHWS, Y JAHHBIX KOHTPACTHMBHBIX Map
COBMAJAOT BCE CEMBI, B PE3YJIbTATE YEro Mbl MOKEM TOBOPHTB, YTO JIEKCEMBI,
COCTABJISIFOLIME KOHTPACTUBHBIE MAPBI, SBIISIFOTCS SKBUBAJICHTHBIMU.

B kauectBe nmpumepa ONTUMAIBHOTO COOTBETCTBHS NPUBEIEM KOHTPACTHUBHBIC
napbl JceHyuika — wifey u myoicerex — hubby:

Kena — Wifey
e JTUIIO0 o JTHIIO
® JKEHCKOTO I0JIa e JKEHCKOTO T0JjIa
e cocrofIee B OpHIHATHEHOM

CEMEMHOM COIO3€e

e cocroAmee B OQUITHATEHOM
CEMEMHOM COIO3€e

® 10 OTHOHICHHIO K MYXKY ® TJI0 OTHOHICHHIO K MYXKY

HEOLIEHOYHOE e HEOLIEHOYHOE
JIACKATEJIBHOE e CHUCXOAUTEJIBHOE
paszeosopnoe ® paseosopHoe
0bwenapoonoe e 00UeHapPOOHOe
cospemennoe e cospemenHoe
obwepacnpocmpanentoe e oOwepacnpocmpanentoe
peokoe ® peokoe

My:xenek — Hubby
JUYo o Yo

MYMHCCKO20 Noad
cocmosiuyee 6 ogbuuuaﬂbﬁom
cemMeunoM corose

10 OMHOULEHUIO K C80€T JHCEeHEe

HEOIFHOYHOE
JIACKOBOE
paszeosopnoe
0bwenapoonoe
cospemennoe
obwepacnpocmpanentoe
peokoe

® MYIHCCKO20 NOAd
e cocmosiyee 6 ogbuuuaﬂbﬁom
cemMetnom colose

® 110 OMHOULEHUIO K CBOCH JiCene

o HEOIIFHOYHOE

o JIACKOBOE

® pazeogopHoe

e 00OUEeHapooHoe

e ycmapesarwujee

e obwepacnpocmpaneHnnoe
® peokoe

HHTerpaibHelii MHACKC WACHTUYHOCTH JIEKCEM paccMarprBacMoil mapel COCTa-
Bl 83 % m 93 %, 4r0 MO3BONSET NMPHU3HATH JIEKCEMBI ONTUMAJIBHBIMH COOT-
BETCTBUSIMM.

B kauecTse npuMepoB MOAXOIAIIETO COOTBETCTBHS PACCMOTPUM KOHTPACTUBHBIE
napsl 3smv — son-in-law v myosic — lord:
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391 — Son-in-law

JTHATIO

MY3KCKOTO TI0o/1a
ABJISIFOIIEECA MYKEM JOUEPH,
CecTpbl, 30,1I0BKH

HEOLIEHOYHOE
HESMOLIMOHAJIBHOE
Mediccmunegoe
0bwenapoonoe
cospementoe
obwepacnpocmpanentoe
peokoe

JTHALIO

MY3KCKOTO TI0/1a

cocToAmee B OQUITHATEHOM
CEMEHHOM COI03€

MO OTHOIICHHIO K CBOCH JKEHE
0

HEOLIEHOUHOE
HESMOLIMOHAJIBHOE
Medccmunegoe
0bwenapoonoe
co8pemeHHoe
00uLepacnpoCmpanerHnoe
8bICOKOYNOmMpebumenbHoe

JULO
MY3KCKOTO 1Moja
ABJIAIOIIEECS MYKEM JI0UYEPH

HEOLIEHOUHOE
HESMOLIMOHAJIbBHOE
mediccmunegoe
0bwenapoonoe
cospemennoe
obwepacnpocmpaneHnnoe
peokoe

My:x — Lord

JTHALIO
MY3KCKOTO TT0JIa

cocrostiee B O(HIIMATTEHOM CEMEHHOM
COI03E

IO OTHOIIEHHUIO K CBOCH JKEHE
SIBJISIIOLII€ECS] XO3SIMHOM
CO0CTBEHHOCTH

HEOLIEHOYHOE

IHIYT/IUBOE

nosmuueckoe

0bwenapoonoe

apxauyiroe

obwepacnpocmpanentoe
HeynompebumesnbHoe

JUTt TAHHBIX KOHTPACTUBHBIX MAP UHTErPAIIbHBIA MHAEKC WACHTUYHOCTH JIEKCEM
paBeH 61 % wu 57 %, 4YTO CBHUACTEIBCTBYET, YTO JAAHHBIE JIEKCEMBI SIBIISHOTCS
MOIXOJALMMHU COOTBETCTBUSMH.

B wuccnenyemoii rpynme Takke ObUT BBISIBICH MNPUMEP NPUEMIIEMOIO COOT-
BETCTBUSL DiCEHd — SquUaw CO 3HAYEHHWEM HHTETPAIBHOIO HMHIEKCA WACHTUYHOCTH
nexceM 40 %:

96



Kena — Squaw

® JHIIO ® IO

® KEHCKOTO TOJIa ® KEHCKOTO TOJIa

e 0 e TMpHHAJJIEKALee K MJIEMEeH!

CeBEPOAMEPUKAHCKHUX UHAEHLIEB

e cocrofIee B OQHUITHATBHOM e cocrodImee B OpHIHATEHOM
CEMEHWHOM COH03€E CEMEHWHOM COH03€

® 10 OTHOIIECHHUIO K MYXKY ® 10 OTHOIICHHUIO K MYy

¢ HEOIIEHOYHOE e HEI'ATHUBHOE

e HEODMOIMOHAJIBHOE ¢ OCKOPBUTEJIBHOE

* Mediccmuiiesoe e JicapeonHoe

e 00ueHapooHoe ® 00uUeHapooHoe

e cospemenHoe e cospemenHoe

® odwepacnpocmpanenHnoe ® aMepuUKaHcKoe

® gbICOKOynompedumenbHoe ® peoxoe

B menom B mpomecce  HCCICIOBAHMS  BBISIBICHO S5 OKBUBAICHTHBIX,
34 onTUMAJTBHBIX, 38 MOIXOASIINX COOTBETCTBHMA, OJTHO MPUEMIIEMOE COOTBETCTBUE, &
TAKKE 2 OTCYTCTBUSL COOTBETCTBHS, 4YTO CBUACTCIBCTBYET O BBIPAKCHHOM
HAIIMOHATIBHOM cienu(pUKE UCCIIEAYEMBIX TPYIII.
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The paper presents a contrastive analysis of the group of names denoting marital relationship.
In Russian this group includes 21 lexemes, in English — 41 which in whole make 78 contrastive pairs.
Denotational, connotational and functional identity and national peculiarity of each contrastive pair
are considered, types of translation correspondences are revealed.
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